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ApH L SUFEART A SR A AR B )RR AR IR K ik AT ALK 6 B B AR R B A SR A

BEFARELAEELTREL WL AR,
(] (B8 LA ; &35 =#F
[ B4 &S THO059 [SCHEARIRAD ] A

CHEIBO) T 1947 4F /iy g =06 MR 2 &) AR
PSS AR 3 WE R ER T =R, AR
SCEE AL I A 457, T 1980 4F 10 T #E LA
— R URED Rl P BR R AR AR ZR R T A
CSRZAFTRTE K . B AE BRSPS 3 AT
—&F 1979 FE K EE ANB B - Yl F| (Jeanne
Kelly) fil 3¢ 5 42 A\ 2 E L (Nathan K. Mao) & ¥
(R IS5 22 40 R 2 1 R T O ) 3 122 A (1980 4F
JRO S BL S TR 2 4 H B 2004 4F 32 [ 41 29 8 J7 1)
(New Directions WA F@#HPEL) 1A F &4 %
LA IR T BN AN AR

FE N T 2003 ARG iRz T ——(H
WOTESCRRA . 2003 A, [F Y R HY RRckE N R SCA
R AL 5 AME U S AT R A SR R T 10 T 12
Aol #E #7208 « JUR AT B AR 9 R4,
“ON R RRCR B U R T A BIE R Sk 4 SC R AR HL
PO RRAS 1 B ) T A AR KM 25 5. AU & A K
MHERR A 58 P I R ARG & VT, “2003 4R 10
DL X BRAS SE Rl 22— 0 I B AR R
JEAR L DU IR H N RSC2E 1997 4F 9 A AR, W 3% /6
78 (R (I N ol IR {2 7 N2 [ T S N A O T
MR E TRt TEHEEE R & At
T ERFA T Tid R S5 H 2 H Rt 4
ik B e Jegs i, o b R T B A A Hh ROME R L A5 DA 4

(W EHE] 2017—1—20

[(XEHS]1671-6973(2017)03-0113-08

EAER AR EL, G0 2003 4F A K 0. (SCE ) W)
A T B )RR 0 U R A i AD T 5 WE S A
HURR” LT 2013 4F 9 H ERAGCSCEE ) AT 2014 4E 8 H
Ji (A B ) Hh L e SRR A T X L PR A AR O
DX 3 A € PR3k ) B 26 AR ey AMUF A 1 R,

CHRl W) S PEAS [A) i J5 2 SR 98 A, 838
2016 4F 3 H A" v [ M1 7R 2R 32 ] <RI ) g
PEBUE Rl 160 £ I SCEE T AZ O LS R
E N BOeSCHE 1R 38T 1 2% 6018 ST 3C 86
T EESC LR EIS LA 20T AR R 2R H R
A (paratext)” fj BE SCHR S % A& AL LL 2003 4F
12 FAME 30 5 0050 H MORE 95 SCRR B 58—k (2004
A9 F) BRI A Z R SCA Ry i RE BT B SCAS B
VRS RHPE R SCA Z 8] 1Y OC & L R E B IE R IR 1Y
RCIRZ S8

—. RFE SR B AR E R

“ WA A Bl T B R S SO H Y Rl PR
A ST E T B RRAS R L B B A R O
T B R e Y R Y BT RO i
Ji A v e AR B RUAS I E A 2Z ) 3 S A 8K 22 i
Yo TS X 2 = R A [a) A P Y R A0) - 2 (R
WO =R A SCA T D E R EET 2013 ARFE(AT
WA ) b K 2 0 IR 30D B 2% IS AR ik — e
X VW T 1979 4F 3 B 9L A Fortress Besieged

[MEZEBA] A PA965—) L, AFhEAEEFH L. AR MELEFT. AR T 0 BIFELE LE,
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AIIEA SR 1949 4 3 H IR i ROCIRCHEI) .

2004 AMIFAE D EAS (LAl 04 AP FR) v
T B VB PR T DU R AR OE ST 2 A B ME — I ST
AR ——NEFZ 7 (L 1947 AR ) b RO R
TR ) T TR B Ml A R A Y I SCAR
FHIEXT 4252004 A 4 9 R A o FL A ™ 0F SC7 A0 Rl
SCAR” J F MR R SCAR” B BH R L R AR Y R
SCA A A R« — 2 D A T A I O Y
BV E SRS BRSO T S A —
P B IR BRI Ag 4 e A e 3.

BiE A PN, from cover to cover =[]
B CEOFEAREEIR FELS5NE IR
SCATA 3 I, A FEE TR 300 B 352 B el

Ho— AL 3 SORE R 32 R, He ) T €5 30 J5
OB 2, A% B R, b4 B G R 2 BTk,
DORIER R B 4 AEE 245 WO Ak & i Sr
AT BT bR R — A Sk K A T S A
i 1Y H 5

T BT A R R 1T 40 AR
H AR — B — AL B SCAS 25 R AR AR B A 3 1 /M
(bio) , ZHR XE “F3E"—20 48 40 AR A0 £ 4P
F3/Ch’ien Chung—shu in the 1940’ s Wi E s N
— T I ST R I AR A R B A T U
& AL CHEIO M A8 Y I 28 52 4R

TERZE SR d, X R/ A R
F HCEOR L e IR S CEIO ST T
AR Z G R SRR T ME — 1 [ R S AL R SO
TS T R SCA S — TR R

= RO 5 AR A ™ At 5 AR M Jo 1 56
58K FES] B EEEE the most delightful and
carefully wrought novel in modern Chinese litera-
ture(Z ] Hsia, Chih—tsing, A History of Mod-
ern Chinese Fiction. Yale University Press, 1961)
ORI — M ¥ . MBI R AR A ZE LB O
WO R 2 2 SRR ) SOR” B B AN Z B HfE
HECREIIO N A 5 M B AR .

B 04 4F Hb Y& A 1y B 1 APy o, B2 H Ik
VU A A3 & T Bl SCR "R 8] T Ho

Author’s Preface

Translator’s Preface
Introduction
Fortress Besieged
Notes
Ch’ien Chung — shu and His “Fortress Be-
sieged” Yang Chiang (BUEE )
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IRCRISCA” AR A IR SR Bk
B B AEE 1M 5] 5 H R 2, R S
AR T T e T 22 b Ak A ) 19 7 S5 R
EPEA R IR B @) SCA” F HOR PR 43Ry 2 B

(—IEXAHE

1. 1EERF

(R S {5 R VO b Ol TN R O~ e 1
U P AR (nature) I RZ I T K. R BB
e DU A3 KR /N U I T 25 R
Bk EBHEIA 22 T8 L. A IS R R SCAR 7 R Y
HE 2 45 b5 Themes of WHY & HOW? 107198209 i i
A WA XI5 bR . R TR7T B S 45 R T
B—BER RN, CHR TR A
MM 15 AT 5 B ) B A BN Bh 2
S AR LLRUR R R R AR L 2 SCIn N

BBy R PR S AR i — i 2
BB -Brh e R -t e RS R
ORI 2 12D U HEES  S  l e O
“Truthfulness” ¥t ¥ : “Fiction itself is not wholly

unfamiliar with this contract of truthfulness”¥

2. “fth 3Rk 3L

R AR T AR A N 2 3T R R SR
TH L BIEE AN Z A0 B Al 5 7R S L X AT LU A
BT A BRI AT LR
HE R T SRR AT R I 2 B X — 28 A 4 SO
TR R SCAR T R & B FRAE the allographic
preface(f{t 45 :a preface written by someone other
than the author), In his book Palimpsests,
Genette redefines the term paratext to designate “a
title, a subtitle, intertitles; prefaces, postfaces,
notices, forewords, etc. ; marginal, infrapaginal,
terminal notes; epigraphs; illustrations; blurbs,
book covers, dust jackets, and many other kinds
of secondary signals, whether allographic or auto-
graphic. ™ "Ml F TR SCAR FE Y RETY N AEH
WLAE, R A 7 ACE R T E 2 Genette -
dentifies “recommendation” as its most important
function. R 1M, 8 F A2 H & . 1E W 7% 55 BT i .
“(T)he function of recommending usually remains
implicit because the mere presence of this type of
preface is in itself a recommendation” 2% , 1% % %
ARIRERASCE T R LAk, A —F s x
E7H S IRE .

B A3 55 AR AR CRIO A1 %45 ZECHIIR0D A
FF HHP B 0 4 — AR A R B IR 2 T A



AT AN HE AT 20 PSR AR A B A g e
IR R SCAS B OR 2 ST CBR B R T ) T
12375 SRR 1 X5 G A% %6 56 AR A AL CCFRl k) © g 22 7
B SO R S T S0 — R AR S CH
WONH = S A DUR B . 230w i A R
RS A CBE BE A A5 ) K 47 (1986 4F 5 H L 2245 39
) EEAE SRR (495 44 50 04 Hh3E G )
WS e ST T B3 [ 32k v GRBIR) | B R e i
VE T i A5 L 30l 3 R AR 1 K v AT B A R S

AT R A CRI SCAS < B RS T A ) rh R 26+ 3t
Other Prefaces, H /1 5t & allographic prefaces —
i, 1E&N“The main disadvantage of the pref-
ace is that it constitutes an unbalanced and even
shaky situation of communication: its author is of-
fering the reader an advance commentary on a text
that the reader has not yet become familiar
with, 7E RS B (1 R VR R I ST . B T
IO BEE T IE SO IS B A A0 SO S U DR K IS
TURSCA MRS B ) D RE AN A5 TR L B ST E
AR Y T B R SO R R Y b
M AMEEENE 5T/ AR AR
J77 S H WA 5 R DI g LA M “situating the pres-
ented text either within the context of the author’s
entire ceuvre -+- or within the broader context of a
genre or the literature of a period. ” M%7 , 75 ¢ [ Ik )
PPFEARCTEF TP AR .

R e P Z AR — 1 5
B3¢ Dy » LA 2 05 i v R 3 0 e B2 0 . LU
et B LR E AR T A

W2 Se A 4 SO B R IR T S S B
HEE S AL IC BT AR AR 52 4T 15,641 5,
JEAEH “413" 2z factual and textual (BUZSHRiE) ,
BH MREMIEZRZ . ZCZ WM
B 5 5 R ) 5 55 RT3 ) e 1) e el A5 = o7 — #, 3
Hh R A R A R A L AR R B G T
T

13 B 1EE AW i
180 (&4 43 13 f1) 33 20 11 8 8
PN = T M R IR i R
7(1) 6 5 5 4 4 3
2T 5 DL CHRL 3O TS LT Bt B A A 38 S B Bk
B AEERTEMMER. BELAEETARE
HAG~F o TE SCHE G B R R AT L I 4

G (WORD &2 G805 — &8 7“8 Bh
5 R ) H R 6 R R

B B8R HDBR 1 K OTH

9 11 18 16(3 4> 20 5993

55 AR 435 RO i B Bl A5 b i DG B R 3
%

BEhE ah B w0 B = TR

3 122 11 26 45 62(F . KB5S 9300

PRI Ok R 5 E” = A
RO AR X % 4 B R L ™ 57 g
R SO 22 d R L R0 1) 28 i A A
AR

KTCHEBORMEZ AR, & 555 REA
W, X8 a3 8 0 1 00 B LA TR TE TS SO 1946
AE 12 15 HEF o — B A B IR L 8
AN HE T R BB S B S AR Y 7 T
RSO A PRI A B A5 7 RO o S A —
(GRS WN A DK 752 5 oYe o o N s AR T
CHIWD) BE 42 ERE, RIS e EF
Sz 7 A Ay A S AR WA ST 5 RIS ) At 1) %
SRR MY ARG B AR T RE R AE T
“Biifh”:“the allographic preface, inseparable from
the routines of protection and patronage as well as
- sometimes - from those of hijacking and inter-
ception. ™ M B AR B (R 30) Hh R =2 4 2 A O 2 A
ML 2B, B4R &R G B 5 CH
3O VA WL NATT— A A 2 28 .7 10 il
IETRE#H,

W 2 5l A SO T SR B R 8 AR 20 T R L Y
IR BB Sl BAMGSEC YT AENE AN
SN U B X R ES (R A — LAY SC
Bk o A2 5 A 8 SO R SCAR” e K AR I AE T 38 it
REFHNHA 04 ShEhi . P A5 5 E4 %
AN EH W AE N R e 53 A % e A AR
i FCEOE T 5 B p 22 & DTk T — S W
Jar NN B AR — G BTG 3k DE R A% % 4R 5 o B AE
W7 MBS IC RSO A BB Z L AE 04 A
PR AR R B B Y 4L . R — 4] In his
preface to Fortress Besieged, Ch’ien Chung — shu
says he wrote the book by “putting bits and ends
together”, [j“ @ "5 JF“id” (IE CHT A “ SCE 7 HE 16
“MTFZ T8 FiXA), 1 read it, by “putting bits
and ends together”., — 4“4k TR B H 5 il , — 4>
HESRTUR e . B SR 54k,
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S5 5 A S A T R I iR R R A 2
Fe RS G 04 AR BEPEAS 3K A S0 HRUOT I R
WL T2 WA ¥ 22 G e Ry X7 I 2 1 2 [) AR
8 3 W 2Z T 0 2 3 R AR FR L B L ) S 4 R B XL
WVRTE . A% 4R TR B LA R e e is
FEE B0 B A K FE B8 PR AR 0 5 3, SRS S AL
PSRN R 7E S W UPN I RSN
CFRE) =2 5t R b i S B0 A% 4 R A AR B T
(suggested, most willing to include it in his “Cam-
el Series”, itching to), ¥ A KA 2 H 9 SCIE Hl,
FE D TE T E AR T A0 EOR RO Y Y B
SCHHLAECS CHRLIO) S0 1 k2 Az PR 28 44 vh DL AIE T
W2 Sl A SO AR T S TR DL SRR A 389 WL

CHRT3R ) SCA v B8, 3-8k 2 T SCEL I AN 15, A 405
AAESCHOERS — UL 2 J s 02 6 R B 27 b 2 oK
PE 5 22 B RIS B R A SRR — A BAS e 2
Fo A SCHHT I WS R4 1 4 ) SOk R R
RIBSFEVIY) . 56— B o 45 ) J5 ) s R] RE TR A
B PR R TR E AR A A,
Xk AT R B R i) A BN SR OC RV
Maybe 1 shall incur displeasure as Don Quixote
does. However, I believe that doing so I may be a-
ble to explain the relationship between Fortress
Besieged and reality. U292 45 = 343 4% /4 [a] I 41, 2
4 S04 ) T R S &S L M 2 e AR TR B — ) H
WORE R AR, R C A 2 RS W iE
BOSEERIFE T I H . While what is written in
Fortress Besieged is completely fictional, what 1
have written here is entirely factual. Z&i5 % 45 A9 4)
1208 LM AB T v D SCAS B e AS oy s AN HE AR UL 2
E2 S N R T R S TR = o

T A RO S A 1 R AT R B AR
W IE I 2 Je i RGEHRRR . S5 DU RS B8 3
PRAPEIRR T S 3 AR — R A A o ke B v 527
M0 A e TH 132 5 TN B 1Y — 25313 : The Wise One of Lu
was none other than Confucius — tr. 29, i “3¢ &
ISR SOHR 2 F0“ TR (CCETFR) 5 OE
R IRL) AR 405D G2 — S — AN A D SRR
PR WG T AR T SR B
WAk, ML IEAEE P EE TS S E MR T
CFic )M TS TE S TR 323 TR 71 A A b s A CH B0 IE
SCZ BRIE AN By 46

(DOHEEFA

LEER

VEF ¥ a2 B R SCAR " B 38 77 AR S
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ARRISOR” R ERRIEE A . R
Rl 8 Bl Il 8 3% 1 S L 48 5 58 L = A B B g
TEH 3 5 0 i 22 U H A B — T
PR 1. “We also wish to express our gratitude to
Mr. Chien Chung—shu himself for reading the bi-
ographical part of the Translators” Introduction as
well as the Authors Preface during his visit to the
United States in April—May of 1979. He clarified
several items of biographical detail and made some
corrections. We are deeply honored that this trans-
lation has the author’s full endorsement and sup-
port, 7 [12] Prefucesi

2. 88

CHRTERE AT BEE R R R 5 A E
RO G LA i 2 TR Y S B A i T R
A b7 U S R PR AR ) 1R I 1) S R 32
B AR ORI BRI
AL 557 00 B 1 M 22 22 B ) 8 8 4K i i 3 I A
# .“His recent activists has include visits to Rome
in the fall of 1978 and to the United States in the
spring of 1979 as a member of Chinese academic
delegations. While he was in Italy, he talked with
three scholars who were translation or had transla-
ted Fortress Besieged into French,Czech,and Rus-
sian, 7 £18 W g o 5[5 1 88 A UK 2 B
I “#% AR AR B “ftb 2 7 Callographic preface) A
9™ lightning rods” CH A 45 K H) 71 i B0 48 2.
J7 7R IO AR A 4 e A ¢ R 0 R R T AN BRR R
18 “ b 7 45 £ . “When an author is anxious to
highlight his merit, talent, or genius, he generally
prefers - not unreasonably - to entrust this task
to someone else by way of an allographic
preface ««+ - PRI ) B R T R A
P2 RZ YA B

(DPEE 5 E A T AR CHO “AE S — A4~ 58
B ZARMEROR FAT " E AL ST/
rh R W A 24 R AR S AR IR AR Y
JIRAEBE SO BRI & o SCCR O AR O — A
SR N UE SO B B — 25 RER AR [ Ah 2
I FT S A v e AL LI T S8 AR AR
C BBl 38k ) U 75 45 44 7 20 24 PO 3 43 : The nine chapters
can be divided into four sections, or what Roland

Barthes calls “functional sequences”.

Section 1
(chapters 1 —4); Section II (chapter 5); Section

IIT (chapters 6 — 8); and Section IV (chapter



0)[12] Tniroduction: ix

(DFF "N R R E B R R
WG T Wi A QME R (R a fE b, 5
51T 15 Ab J 3 1A B 3G SO Bl T e 2 iR 5 0%
B R RS

OFE"HH RO 15 FRE" K 35
U CH o 24 5L A PEED R SCP L R
BHIFEFEN 2 LA SZPR R 2L IE 3OS P Y
202 5 B R " RL B T S .

MZEHEAMEZH 2 HEAMIRZE .
AYUL PR R ET R R XS F S RS
WHEE TP R — R R S 5 5 A Y
F 20 42 iy B Y “please — insert ¥ Z FH: “printe
d eeeees contains information about a work <+« - and

most often in a value—enhancing manner” (%27 [

ANt Pls(please—insert) $ Jy “FH 3F” (critics) 1 M
MEHFRF"L HEEER. ZSF S UERC
CCRRIO &3 10 ) 45 H e s 30 B - A0
)5 e, 5 A I SR 7 AR R B k& R

3. 5|i& (Epigraph)

YEPEA S IE SCHT A5 44 N 00 ST b 3
DFHERICT /NS = 5 IR S ] IE “fortresse
assicgee” 0 LR B BB H R, B
Je AR A4 B B SO R B X R R Y
“BISCA S K X Le marriage est comme une for-
teresese assiégée”/marriage is like a fortress be-
sieged HIBE A H ., NI 5 ir 45 : “ The use of the
epigraph as a justificatory appendage of the title is
almost a must when the title itself consists of a
borrowing, an allusion or a parodic distor-
tion, "HUT YR B R UG Sl TR S SCHR I T 7
T 5 S UC X ik s T A0 Ry X DA 5 LD Ak 1 B
#. A B “The epigraph is a quotation, it almost
necessarily follows that it consists of a text.
The epigraph is most often allographic, that is,
according to our conventions, attributed to an au-
thor who is(not)the author of the work, 7 [1%0 71 &5
.04 Ahe SMBIFAE IR X — IR R SCAR T T G
AL

LB TR L, SR LR 7 A i
QR B ) SR AR TE S & 370 L 3 ) ) SCAR ™ 0 T
T BRI SCA AR 32 09 4R FAS 5 T i, RO B AR
Hh B AR 20 YR B AR R VA EUE . R
AAE# Ok BFEE W5 T 0B SCRTEN A E AR
MR EARR X LB R EXZE LR, E

ISP 5 4 2 AR S AT IR (8] 9 3 1 3 5 R0
IESCZ Y I ] 9% 22 T N 0K R P 5 5
IR 8] Y 30, %2 0 A9 2 5 € 90D 1 3¢ 22 ) /Y %5 ) 56
FCEBOTEARZE SRR W LRI 9%
SR SO P R R R SO A O T 2
KRR IR R 2 . R 2 ] i
SR ZBMET SR R 5 R
“FEVZERICA SRS FITREAA KR Y
Gelnic HECER O FT R B AN TR, F
M 2o b 3 T AT B SCAR ™ 5 % 1E S A Bl 75 WL 3
CROUL” B 2R 152 2 O AR L AR R G T AR L T R
SRVBY PR B B R e . T S AR I SO (para-
textuality) , Bl —HB 58 B 1) SC 2 45 b 55 AR & P g
R SCAS T Ay T AR R O AR T LT R AT
PG TR TR B TR,

-—:\“,ﬁ:i‘g‘” Xﬁ%g&%é@“@ﬁf”ii}:

B0 B 1A v i 22 Ah ke i, B 72 9%
PEAS SO o B I an PR P LA R S
ARz o AR B S 32 SO /N R3O AT 3
PRRR 3 S P B R 5 A RO < AR
5 — TR B . (I Z 280 B Tk B ZE,
H A PR 2 “a good title would say enough about
the subject matter to stimulate curiosity and not e-
nough to sate it. ” " A& B g 1 R B0 B Sk
WM R PE G BE R0 T AN A SRR 2R B
FREE BT E Bk iR 7 (lingua franca) J& £,
I LA/ 2 38 3 6 N 22 B B RORBOR § e
AP IRIE T N X SE AR VG OR B A . 3K A i SK
THRAY, —CAME, H 5% T Waste paper, i i %
(9, 2=/ 00 ] LRSS R . T A B 3E S E Friends
Wz AR AR P B 1 R B IS W O R B Sal-
ad dish, fb A7 #8 5 75 7 8l 2R 09 BRI WA R
Old—time,” "0 ORI ) 5 WS FE 1946 4F 5
1997 4E[a] 22 F AT Hrb i 98 SR JH Z b 647 T
ZUAE L, N 1985 [ AR IS M 4R T F £ A0 E
JESC, R e R & . 200 TR RAW
LM 0 IR 1992 4R AN SCHESS 8 Yk B R 1 Rl
SOAS h OR BRIk TR A G TG TR 740 1
2 ) OB — B J MR A VB L R R E D BRAM R
ZECRHAT R A “ 2418 ” Chybrid language) fi# 2%, i
Ry M B R SCART PR G AR SRS LA 38 il A
BC B 24157 X G2 (28 5 B0 98 138 AR 5 iR
1947 45 RRCFES0) L W X8 L A 43 3 — 2 A 0o A
INTEPREAD I "I X HRe s, e/
TR -
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R R HINE ONE L AT L
8 12 2 4 5 2 5

38 S i “ Al iR S 5 DUE [ AG 7, b Sy
A CL2 D & 28, B RSy ERR IR R
HONTE N AN BOBUR T Sure! fH AR
/B WE, Plenty of dough,” FM40835 |2 “School for
scandal, 442 School for scandal,” [MIH0L8I331 Ly des
DR R O T b B Lingua
franca T4 M B H] 7 96 0 W) | T A1 ok SCALBE A 7
CHRIB ) T A o i) B R R A AR it 02 Il 337 R 2%
M. VYRR VR B (M. Shuttleworth) A “ B 337 B
“a process in which a text which has been transla-
ted into a given language is retranslated into
SLPU L T 7 A 2 G P S
PEOFSEA (S s o FRATT 3 K Il 0 — A~ S A L )
BREIR R VI B A R AR ok AR IE T Y
“IalE B SRR R T LR Y A B E O ), Ab
T [ PR BT 5 BT R A T . SRR 30
Ji e v A B SO A T R R R A R S [
PRSI SO G R 8 T Y DR B R 2 R
A SCATRITZ B TEC AR AT T .
LA 55550 B R 3 SR T T R A A
RSO P TR R IR 5 vk B AR I A6 Y 4
SR T M D < 7 A b B ST S R
HEFEIL”,

SRRSO AR R B R SE H  = F
FISOBR  Aims i, 1l 5 2GE AR I8 2T 78 i 47 3C
WS A, 7T LA o DCER A 5 ih
P

— T AR — R R e Y el 2 A
e i) 2 T HE AT B AR A )R DL L PR
QL LS T S Tl S R R S CE [ R 7= N ol i 1 Al
B o AR — B SR AU — R B R PR
“ I R L AN R T PR A R Wl < [l R R g O
MR G AMRIE A O RET . BT TR AR
AR A Z o M E SO N 2 R B
“APBR”: %A “make it snappy”! (&% #h 45,
1947/1992:43/56)1 , ] 2 74— 2 ] {7 ; K 4]
4 “Men never make passes//At girls wearing
glasses—” (& 4 15, 1947/1992. 326/244)5) «-+ the
American poetess words of wisdom:“Men seldom
make passes/At girls who wear glasses,”[1212%6 £
2 5 RCRE A A i i A% O TR s s L H
S JRUA S B R v TR R AR R B
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VEHE T RREAT SCH 1 H R BN,
“Dash it! That girl is forget —me—not and touch
—me—not in one,a red rose which has somehow
turned into the blue flower, ” OS2 43 22 < ]
PBH TR+ aredress which -« 12100 5] B R
(No. 53) : Two missing words in the original have
been supplied by the translators. 2PV iy & 25 &,
B IR AR 101357 BHL B 07 2 D SO W), A ] 1947
EHL RS 1992 4F A SCHE DU MUAS 22 red
rose (FR AR AF) o PR AE I3 BE 7 S R g 2 19 437 o]
= SNt S i N R R @ I (SRS 7 N IR = 357 BN
B " RIOR AR TR A I TR T R S B T
A AT SCA 2 A 2 TR T ARG M S R ST

LR B 7 e R IR R Ay Il i
GRA AT R RE A DUOIR B 4B A (G
SCiR] T AL D A bR R S il
B Y SO A B S 2% FR B I B0 3 8] 17 2805
LB T A IXUA S SR T 0] 387 I 3 5 AN 2 Bl 2 il 0
L M7 — i — HR b Fil A 24 5 A5 B Y e SCE5 A8 (B
JESCH lingua franca & 38 (9 £ [ e R EHY 7 1
BT

“HEAE N — [ SR A R Sy — B SO BE g
ANPRE T 2D AR 25 S 10 R A A iR R . S RE
58 A ORAF AR B RV IR 3t AR AT AR BE T
XU [ AR IS RO D 1 o 3 < Ak T
WE BRI, AR 2 BT T R A
A, ] tutorial system & /8 4 —
[m] = o7 Hzotel 22l T H | 26 “ What's their tutorial
PSR S e A I B R TC A
AR S ih ) 2, B SCE R 2 2 WA A,
“MREA Coward! Coward! Coward ! EHI76L81357
78 You're a co— ward ! Coward ! Coward!
S B A 6 R T 3
KB DGR EFHREZNE | T 5%
TSR ARMA A5 5 W A L7 o 9 1 BE Al |
KRB RS B 18 & 0y B () . ik
Hb L Elik B AREE T B R A R B I A AR R XA
N(n)asty G B AE T 19 A filg A1 7Hssisbemsio g
H M 3”7, “T” ve never seen anyone as nasty as
you! "I AV BRI B A AE LT, LB T R AL”
Ml B I B R L I R . SR L BN
BINE T —FE R spoil [y eeeeee PEHHIOLES gl
Be7 2 B B . )RR Y )k S A
“IEEET T HIE AL A AR SR A ¥ Jou — chia,
men are like kids. They mustn't be spoiled. ['25 i,

system like *



AURIPETEE TR S AR IE R R B AR
B8 U8 L SRR AR

HOE O S B S, 1 5 iT (Jonathan
Spence) HAR WU L CE A", M P
AT Y Has AN kTR LB FE CREL IO R L
BFENYIE RN B EA T 085 45051 4
BB “ A i, RN S — 4y Sy =L B R
7 A S —

H—BHIR”, — 6] Ry DS IR B =, an = Ji /N
TR B, Al WG BRI IO i A LA X 4
WA R Z RO AR, 5 %2 AR, 0T LU
JE At Q. E. Do Ul 215 F i B 52 56 O 1. btk
T A AR AN 2 g 7T B — i) SRy B A AR 2L
“ARARAVE N BT I # L FRATT R AN B Bk
7 FUAE R AR B AR AROR R Ar IR S, O. S, ROk !
W 1 7K W — PR R IR R — ) [ R
“Since Miss T’ang dresses plainly, she obviously
doesn't have a man in her life, he concluded. His
conclusion had such a profound psychological basis
and had followed such precise logical reasoning
that he couldn't sit still in his seat. "™ FH], T
25 45 W 11 B DR G 2 LR TR /N AR T B T L BN AR
Z YRR AR (WRLD 5 — 6" iR B
4] B % B . “Today you, the host, ran away
without paying the bill, and we guests didn't bring
any money with us. Now we’ re held in custody
here in the coffee shop until you come rescue us!
SOS. Hurry up! Tonight I'll treat everyone to a

round of drinks to apologize, "[121128
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3000, Al S E B M [0 %2 7 28 “ the three P move-
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“mIEET R 3P /NG W 7 By )R] A3 UL e v
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i = K iz 35 ;. Kirche, Kueche, Kinder o
S5 BT B (P BLIX = A 24 3R I A — A Bk
HE K> 1992 A SCAHE U fi Hh 30 57 37 “ FR A 7
L ALE RO n 3 Kissh. #oa i 4T
B )P A 7 S0 H AR DL 1947 R e X
HAb: “When 1 was in Germany, I learned about
the German women’ s Three K Movement:
Kirche,Kueche, Kinder— "5 | 5 /NE 3P“[] %7
CHNMASTE)” 3K Bl 327 I R Pl s HoA 2 R
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5SCRERFAE N2 58 X 2 0] 0 B 2 1R 35 ik 2
5 RIRR8 Ty Z 8 B 5 e SR a2 ] Y
PR R 22 (O i bR 15 P 3 B A DUIE A1 58 AU
BN F 52 2% 4% M 7. K 2% (Shippensburg State Uni-
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